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 لغُ اٌٍغح الا٠طا١ٌح  / اٌّشوض ؼٍّٟاٌمغُ اٌ .2

 ذشظّح ادت١ح اعُ / سِض اٌّمشس .3

 ؼؼٛسٞ أشىاي اٌؽؼٛس اٌّراؼح .4

 اٌشاتؼح اٌفظً / اٌغٕح .5

 66 )اٌىٍٟ(ػذد اٌغاػاخ اٌذساع١ح  .6

 26/10/2022 ذاس٠خ إػذاد ٘زا اٌٛطف  .7

 أ٘ذاف اٌّمشس .8

 ٠طا١ٌحالإِٓ  ج اٌرشظّح الأدت١حٌّٙاساٌرؼٍُ اٌغ١ٍُ  -1

 

 اٌرؼاًِ اٌغ١ٍُ ِغ إٌض اٌّشاد ذشظّرٗ ٚفُٙ ِفاذ١ػ إٌمً اٌظؽ١ػ ٌٗ.  ذّى١ٓ اٌطٍثح ِٓ -2

 

 ػٍٝ اٌرشظّح الأدت١ح ٚاٌرذس٠ة اٌظؽ١ػ ػٍٝ إٌمً اٌصمافٟ اٌٙادفِٙاساذُٙ ط٠ٛشذ -3 

 ؼ١ٍُذٛظ١ف اٌٍغح فٟ ذفؼ١ً اٌذٚس اٌشخظٟ فٟ ِعاي اٌرشظّح ٚاٌر-4

 

 ّثادئ اٌرشظّح الادت١ح ػا١ٌّاً ٚالاؽلاع ػٍٝ اشٙش اٌرشظّاخ ٚاٌرؼٍُّ ِٕٙاح ت١ٍُ اٌّرظ٘اٌّفا ذط٠ٛش.-5

لأهم خصائص المقرر ومخرجات التعلم المتوقعة من الطالب تحقٌقها مبرهنا  عما إذا كان قد حقق  وصف إٌجازا  هذا الر ٌوف

تعلمّها هو المصب النهائً لمسٌرة  الترجمة الأدبٌة هً أسمى انواع الترجمة وأنأن المتاحة. التعلم الاستفادة القصوى من فرص 

و سائط الترجمة الأدبٌة من  الطالب اثناء الدراسة فً كلٌة اللغات. علٌه، سنعمل فً هذا المقرر على التعرّف على اهم وسائل

الأدب الإٌطالً، اساسٌات النقل الادبً ومفاهٌم المهارة اللغوٌة والثقافٌة. بعدها سنبدأ بترجمة بعض النماذج من الأدب الأٌطالً: 

م الاطلاع على أشهر الترجمات العربٌة لها. ستكون هناك فسحة بسٌطة فً كل محاضرة للحدٌث عن شخصٌات واعمال ومن ث

مفهوم الترجمة الأدبٌة عالمٌا  ودورها فً تطوٌر الشعوب. مقرر هذا المادة هو أحد أهم مخرجات البرنامج التعلمً المراج 

 تحقٌقة فً شهادة اللغة الإٌطالٌة وأدآبها فً العراق. 

 ٚؽشائك اٌرؼ١ٍُ ٚاٌرؼٍُ ٚاٌرم١١ُ اٌّمشسِخشظاخ  .9
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 الا٘ذاف اٌّؼشف١ح  ا-أ

 ِغثماً ِا ذُ اٌرؼشف ػ١ٍٗ  ٚذٛظ١ف ِرمذِح ذشظّا١ٔحِغر٠ٛاخ اٌرؼشف ػٍٝ ذّى١ٓ اٌطاٌة ِٓ  -1أ

 ِغاػذج اٌّرٍمٟ ػٍٝ اٌمشاءج الادت١ح تٙذف اٌرشظّح   -2أ

 فٟ فٓ اٌرشظّح الادت١حالاعرخذاَ اٌظؽ١ػ  ذٛظ١ف  -3أ

 .فٟ ِعاي اٌرشظّح ذّى١ٓ اٌطاٌة ِٓ ذعاٚص اٌؼمثاخ الادساو١ح لاورغاب اٌّؼشفح اٌٍغ٠ٛح  -4أ

  الا٘ذاف اٌّٙاساذ١ح اٌخاطح تاٌثشٔاِط :-ب   

 اٌرشظّح تاٌرىشاسج ِٙاس ذط٠ٛش-1  

 تاٌٚٝ ِؽاٚلاخ إٌمً الادتٟ ِٓ اٌصمافح الا٠طا١ٌحاٌم١اَ ذؽف١ض اٌطاٌة ػٍٝ  -2

 اٌٍغٛٞ ٌذػُ ِغ١شج اٌطاٌة ٔؽٛ اٌرخشض ٚاٌرؼٍُ اٌّىرغةٍغٛٞ اٌّؼعُ اٌ ذؼظ١ُ -3

 .تشىً طؽ١ػ ٚذفى١ه إٌظٛصتشىً أوثش شاءج ٚاٌىراتح اٌغ١ٍّح اٌم ذشع١غ ِٙاسج -4

 اٌة ػٍٝ اٌم١اَ تذٚسٖ وّرشظُ ٚظغشاً شماف١اً ت١ٓ اٌؼٛاٌُ الأدت١ح.ذؽف١ض اٌط -5

 

 ؽشائك اٌرؼ١ٍُ ٚاٌرؼٍُ      

 ٌرذس٠ظ الأظضاء إٌظش٠ح ٌٍّمشساٌرم١ٍذ٠ح اٌّؽاػشج اعٍٛب  تشىً أعاط اػرّاد -1
 اٌؼًّ ع٠ٛحً ػٍٝ إٌظٛص ِثاششج. -2

 تاٌرم١ٕاخ اٌؽذ٠صح ٌرذػ١ُ ِٙاسج اٌرشظّح  الاعرؼأح -3
  الأٌىرش١ٔٚح ػٓ فٓ اٌرشظّحِٓ اٌذٚساخ  الاعرفادج -4

 اٌّغرّش ت١ٓ ٔرائط الأتؽاز فٟ اٌّعاي ٚ تٕاء اٌّمشس رؽذ٠ساٌ -5

 دولٌةة أو المشابهة فً الجامعات الالتعاون مع الأقسام المناظر -6
 

 ؽشائك اٌرم١١ُ      

    ٚذّش٠ٕاذٙا  ّؽاػشجٍح فٟ أٔشطح اٌػاٌّشاسوح اٌفا -1
                    ّؽاػشجفٟ إٌّالشاخ داخً لاػح اٌ اٌةٛػ١ح ِغاّ٘اخ اٌطٔ -2
  اخرثاساخ ذؽش٠ش٠ح  -3
 ٔشاؽ اٌطاٌة فٟ اٌؼًّ اٌعّاػٟ داخً اٌظف -4

 الاخرثاساخ ا١ِٛ١ٌح اٌغش٠ؼح -5
 اٌؼاِحاٌشٙش٠ح ٚالاِرؽأاخ إٌٙائ١ح  -6

 الا٘ذاف اٌٛظذا١ٔح ٚاٌم١ّ١ح :-ض

 .ذفؼ١ً دٚسٖ اٌفاػً فٟ اٌّعرّغػٓ ٔفغٗ تٍغح اٌذساعح فٟ شمح اٌطاٌة فٟ اٌرؼث١ش  ذؼظ١ُ -1ض          

 .ٚذٛظ١فٙا اٌصمافٟ اٌّغرمثٍٟ اٌغ١ٍُ أْ ٠ؼٟ اٌطاٌة ا١ّ٘ح ذؼٍُ اٌٍغح ِٓ اظً اٌرٛاطً اٌظؽ١ػ -2ض    

 . اٌرؼٍُ اٌزاذٟ ٚاٌرفاػً اٌّغرّش ِغ اٌٍغح تغشع الادسان ذط٠ٛش ا -3ض    

اٌطاٌة فٟ ٔشش اٌصمافح الادت١ح ٚاٌّؼشف١ح اٌرٟ ذغُٙ فٟ اٌرٛاطً ٌذٜ شمح  ِاذُ اورغاتٗ ِٓذفؼ١ً  -4ض   

 ِرشظّاً ٚٔاللاً شماف١اً  ْٚتالاخض اٌٛػٟ تأْ ٘زا اٌّمشس ع١غاػذٖ فٟ اْ ٠ىٛ اٌؽؼاسٞ ت١ٓ اٌثٍذ٠ٓ

 ؽشائك اٌرؼ١ٍُ ٚاٌرؼٍُ     

 اٌؽؼٛس٠ح٘ٛ اٌّؽاػشج اٌشىً اٌرم١ٍذٞ ٚ -1
 ذاف اٌٛظذا١ٔح فٟ داخً اٌطاٌة ؼرٝ ِٓ خلاي ٔٛػ١ح اٌرّش١ٔاخ اٌٍغ٠ٛح ِٚغضا٘ا اٌصمافٟتس الا٘ -2

الاعرؼأح أْ اِىٓ تثؼغ اٌّؽاػشاخ إٌٛػ١ح الإ٠طا١ٌح ٚاِصٍح ػٍٝ ػٍٝ ٌغ١٠ٛٓ ِٚرشظ١ّٓ ظُذد ٠غاػذ فٟ  -3

 خٍك سٚغ الأذفاع اٌٍغٛٞ الا٠عاتٟ ٌٍطٍثح
 ػٍٝ شثىح الأرش١ٔدالاٌىرش١ٔٚح  ِٓ اٌذٚساخ الاعرفادج -4
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 تٙذف خٍك اٌٙذف ٚاٌم١ّح إٌّشٛد ؽلاع اٌذائُ ػٍٝ ذؽذ٠س ِٕا٘ط ٚؽشائك اٌرذس٠ظ ٚذطث١مٙا ِغ اٌطٍثحالا -5

 ؽشائك اٌرم١١ُ    

  ٔٛػ١ح ذفاػً اٌطاٌة ِغ الا٘ذاف إٌّشٛدج -1
                    ّؽاػشجفٟ إٌّالشاخ داخً لاػح اٌ اٌةٔٛػ١ح ِغاّ٘اخ اٌط -2
 ِذٜ ذطٛس اٌّغاس اٌؼٍّٟ ٚاٌٛظذأٟ ٚل١ُ اٌرؼٍُ ٌذٜ اٌطاٌة  -3
 ً٘ ٕ٘ان تٛادس ٔؼٛض ػٍّٟ طؽ١ػ ٌٍطاٌة فٟ ِعاي اخلال١اخ اٌرؼٍُ -4

 ِذٜ ذٛظ١ف اٌطاٌة ٌٍم١ُ اٌٍغ٠ٛح فٟ داخً اٌظف  -5
 .الشخصي(تطىر الأخري المتعلقة بقابلية التىظيف وال )المهاراتالمنقىلة التأهيلية و المهارات العامة-د 

 ي الاخرٌن.خرٌن وتحمل المسوولٌة واحترام رأتنمٌة مهارات التعامل مع الا -1د

سج ػٍٝ اٌرم١١ُ اٌزاذٟ ٚاٌرخط١ؾ ذشع١غ اٌطاٌة ١ٌىْٛ ِرؼٍُ ػٍٝ ِذٜ اٌؽ١اج تّؼٕٝ اْ ٠ىْٛ ٌذ٠ح اٌمذ -2د

 .لأ٘ذاف تؼ١ذج ٚلش٠ثح اٌّذٜ ٌّغرمثٍٗ إٌّٟٙ إٌاظػ

  اٌطٍثح ػٍٝ اٌمذسج تاٌرؼاًِ ِغ الاخش٠ٓ تاٌٍغح الا٠طا١ٌح.اٌصمح ػٕذ  ذط٠ٛش  -34

ؼرٝ فٟ ِعاي اٌرؼ١ٍُ  تشرٝ ا٘ذافٗ ٚأٛاػٗ اٌغ١ٍّح اٌرؼ١ٍُ اٌزاذٟ ذفؼ١ًذٛظ١ٗ ٚاسشاد اٌطٍثح فٟ و١ف١ح   -4د

 ١ٌٚظ فمؾ اٌرؼٍُ فٟ ٘زٖ اٌّشؼٍح

ٛطٛي ٚاٌرٛاطً ِغ اٌّعرؼاخ الاخشٜ اْ اٌرؼٍُ ٌٗ ٘ذف ٚأْ اٌٍغح ٟ٘ ٚع١ٍح ٌٍذفؼ١ً ِٙاسج الأدسان فٟ  -56

 تٙذف اٌفائذج اٌزاذ١ح ٚاٌّعرّؼ١ح
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 بنية المقرر .11

ِخشظاخ اٌرؼٍُ  اٌغاػاخ الأعثٛع

 اٌّطٍٛتح
اعُ اٌٛؼذج / أٚ 

 اٌّٛػٛع
 ؽش٠مح اٌرم١١ُ ؽش٠مح اٌرؼ١ٍُ

1 2  

 ِفَٙٛ اٌرشظّح الأدت١ح

Esposizione del 

concetto di 

traduzione letteraria  

اٌّغاءٌح اٌشف١ٙح  إٌظشٞ اٌششغ

    اٌّٛػٛػ١ح

ٚاٌرؽش٠ش٠ح 

 اٌثغ١طح

2 2  

ِفَٙٛ اٌّٙاسج اٌٍغ٠ٛح فٟ 

 اٌرشظّح الأدت١ح

 

Cos’è la 

competenza 

linguistica nella 

traduzione letteraria 

ِؽاػشج 

ذفاػ١ٍح ذشاسو١ح 

 ت١ٓ اٌع١ّغ

خٍك ِعا١ِغ 

ذغاػذ تؼؼٙا 

اٌثؼغ 

ٚالاششاف 

 ػ١ٍُٙ

3 2  

ٌّٙاسج اٌصماف١ح فٟ ِفَٙٛ ا

ٚػلالرٙا   اٌرشظّح الأدت١ح

  ِغ اٌّٙاسج اٌٍغ٠ٛح

Cos’è la 

competenza 

culturale nella 

traduzione letteraria 

e che relazione ha 

con quella 

linguistica 

اٌؼًّ اٌعّاػٟ 

ت١ٓ الاعرار 

ٚاٌطٍثح 

ٚذذس٠ثاخ ػٍٝ 

 اٌرشظّح

خٍك ِعا١ِغ 

ذغاػذ تؼؼٙا 

اٌثؼغ 

ٚالاششاف 

 ػ١ٍُٙ

ا٘ذاف اٌرشظّح، الأدت١ح   2 4

 ػٍٝ ٚظٗ اٌخظٛص

Gli obiettivi della 

traduzione, in 

particolare quella 

letteraria  

ػًّ ظّاػٟ 

 طفٟ

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح 

ؽشائك اٌرشظّح: اٌّٛاد  2 5

ٚاٌٛعائؾ إٌاظؼح لافؼً 

ِؽاػشج ػٓ اٌرشظّح 

 ت١حأد

Le migliori 

metodologie di 

traduzione: i 

materiali e gli 

strumenti 

consigliati per una 

migliore lezione 

sulla traduzione 

letteraria 

اٌؼًّ اٌعّاػٟ 

ت١ٓ الاعرار 

ٚاٌطٍثح 

ٚذذس٠ثاخ ػٍٝ 

 اٌرشظّح

خ اخرثاسا

 عش٠ؼح  ذشظّا١ٔح

اٌفشق ت١ٓ اٌرشظّح الأدت١ح  2 6

 ٚاٌف١ٕح

Che differenza c’è 

tra la traduzione 

letteraria e la 

traduzione tecnica  

اٌؼًّ اٌعّاػٟ 

ت١ٓ الاعرار 

ٚاٌطٍثح 

ٚذذس٠ثاخ ػٍٝ 

 اٌرشظّح

خ ااخرثاس

 عش٠ؼحذشظّا١ٔح 

دأرٟ ا١ٌغ١١شٞ: ٔض  2 7

طغ١ش ػٓ ؼ١اج اٌشاػش 

 اٌىث١ش. ذذس٠ة ذشُظّأٟ

Dante Alighieri: 

brevissima nota sul 

sommo poeta. 

Esercizio di 

traduzione  

ػًّ ظّاػٟ   

 داخً اٌظف

خ ااخرثاس

ذفاػً ِغرّش ٚ

 داخً اٌظف

 عش٠ؼح فٟ ِفاذ١ػ ٌمشاءج 2 8

ذذس٠ة  :شخظ١ح دأرٟ

  ذشظّأٟ

Chiavi per una 

veloce lettura della 

figura di Dante. 

Esercizio di 

traduzione  

ػًّ ظّاػٟ 

 داخً اٌظف

خ ااخرثاس

فاػً ِغرّش ذٚ

 داخً اٌظف

أدت١ح اخ أِصٍح ِٓ ذشظّ 2 9

دأرٟ ػشت١ح لاػّاي 

Esempi di 

traduzione letteraria 

ػًّ ظّاػٟ 

 داخً اٌظف

اخرثاساخ 

ذفاػً ِغرّش ٚ
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 araba delle opere di  ا١ٌغ١١شٞ

Dante Alighieri 

 داخً اٌظف

اخرثاس ذؽش٠شٞ   Prova generale اِرؽاْ ػاَ 2 16

فٟ اٌرشظّح 

 الأدت١ح

 اخرثاس ػاَ

ٔض طغ١ش ػٓ ؼ١اج  2 11

اٌشاػش فشأع١غىٛ 

 ترَشاسوا: ذذس٠ة ذشُظّأٟ

Breve ceno su 

Francesco Petrarca: 

esercizio di 

traduzione letteraria 

ػًّ ظّاػٟ 

 داخً اٌظف

اخرثاساخ 

 ذشظّا١ٔح عش٠ؼح

12 2 
ذشظّاخ ػشت١ح ِٓ أدب 

 فشأع١غىٛ ترَشاسوا
Traduzione arabe 

dall’opera di 

Francesco Petrarca 

ٔماػ ٚػًّ 

ظّاػٟ داخً 

 اٌظف

اخرثاساخ 

ٚذفاػً ِغرّش 

 داخً اٌظف

ع١شج ِلاؼظاخ أدت١ح ػٓ  2 13

ؼ١اج اٌىاذة ظٛفأّٟ 

: ذذس٠ة تٛواذش١ٛ

 ذشُظّأٟ

Cenni letterari sulla 

biografia di 

Giovanni 

Boccaccio: 

esercizio di 

traduzione 

ػًّ ظّاػٟ 

 اخً اٌظفد

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح

تٛواذش١ٛ، أعرار اٌذساعاخ  2 14

اٌذأر١ح الأٚي فٟ ذاس٠خ 

الأدب الإ٠طاٌٟ: ذذس٠ة 

 ذشظّأٟ

Boccaccio, primo 

professore di 

Dantologia nella 

storia letteraria 

italiana: esercizio di 

traduzione 

ٔماػ ٚػًّ 

ظّاػٟ ػٍٝ 

 اٌرشظّح الأدت١ح

اخرثاساخ 

ذؽش٠ش٠ح ػٍٝ 

 شىً ِعا١ِغ

أُ٘ ِرشظّٟ الأدب  2 15

الإ٠طاٌٟ اٌؼشب فٟ 

اٌؽمثر١ٓ اٌؽذ٠صح 

 ٚاٌّؼاطشج

I più importanti 

traduttori arabi 

della letteratura 

italiana, nelle due 

epoche: moderna e 

contemporanea  

ٔماػ ٚػًّ 

  ظّاػٟ 

  لا٠ٛظذ اخرثاس

 ٍِخض ػٓ اٌر١اس الادتٟ 2 16

الأٔغأٟ: ذشظّح ٔض 

 أدتٟ لظ١ش

Riassunto 

sull’Umanesimo: 

traduzione di breve 

testo letterario 

ٔماػ ٚػًّ 

ظّاػٟ ػٍٝ 

 اٌرشظّح الأدت١ح

اخرثاساخ 

 ذشظّا١ٔح عش٠ؼح

شخظ١اخ د ذشُظِّو١ف   2 17

اٌر١اس الأدتٟ الأٔغأٟ 

الإ٠طاٌٟ إٌٝ الادب 

 اٌؼاٌّٟ

Personaggi 

dell’Umanesimo  

tradotti nella 

letteratura mondiale 

ٚ ػًّ ششغ 

ظّاػٟ ِغ 

 اٌطٍثح

 لا٠ٛظذ أخرثاس

١ىٛ أس٠ٛعرٛ ٚادتٗ: ڤٌٛدٚ 2 18

 ّٔارض ذشظّا١ٔح

Ludovico Ariosto e 

la sua letteratura: 

esempi di 

traduzione  

ٚػًّ  ششغ

  ّاػٟ ظ

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح

إٌٙؼح الإ٠طا١ٌح: ذشظّح  2 19

 ٔض لظ١ش

Il Rinascimento 

italiano: traduzione 

di breve testo  

ػًّ ظّاػٟ 

ٚٔماػ ػٓ 

 اٌرشظّح

اخرثاساخ 

 ذشظّا١ٔح عش٠ؼح

شخظ١اخ ادت١ح إ٠طا١ٌح  2 26

ذذس٠ة  :ِٓ ؼمثح إٌٙؼح

 ذشُظّأٟ

Personaggi italo-

letterari dal 

Rinsciamento: 

ذذس٠ثاخ 

تٛاعطح اٌؼًّ 

 ٟاٌعّاػ

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح
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esercizio di 

traduzione 

١ٔىٌّٛٛ ِاو١اف١ٍٍٟ  2 21

 ٚذشظّرٗ اٌؼشت١ح

Niccolò 

Machiavelli e la sua 

traduzione araba 

ػًّ ذشظّأٟ 

 ظّاػٟ 

اخرثاساخ 

 ذشظّا١ٔح عش٠ؼح

ذشظّح ّٔارض ادت١ح ِٓ  2 22

اٌمشْ اٌغاتغ ػشش 

 الإ٠طاٌٟ

Traduzione di 

frammenti letterari 

dal secolo XVII 

italiano 

ػًّ ظّاػٟ 

 ٚذشظّح ذفاػ١ٍح

اخرثاساخ 

 ذشظّا١ٔح عش٠ؼح

 ادب اٌمشْ اٌصآِ ػشش 2 23

الا٠طاٌٟ ٚذشظّاذٗ فٟ 

 اٌؼاٌُ

La letteratura 

italiana del 

Settecento e la sua 

traduzione nel 

mondo 

ػًّ ٚ ششغ

 اٌعّاػٟ

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح

و١ف ذشظُ اٌؼشب  2 24

شخظ١اخ ػظش اٌر٠ٕٛش 

 طاٌٟالإ٠

Traduzioni arabe 

dei maggiori 

letterati 

dell’Illuminismo 

italiano 

ششغ ٚػًّ 

 ظّاػٟ

اخرثشاخ 

  ذؽش٠ش٠ح

اخرثاساخ  اخرثاس ذؽش٠شٞ   Prova generale اِرؽاْ ػاَ 2 25

 ذؽش٠ش٠ح

اِصٍح ِٓ ػظش  2 26

 :اٌشِٚأغ١ح الإ٠طاٌٟ

 ذذس٠ة ذشظّأٟ

Esempi dal 

Romanticismo 

italiano: esercizio 

di traduzione  

ػًّ ذشظّأٟ 

   ظّاػٟ

اخرثاساخ 

 شظّا١ٔح عش٠ؼحذ

ادب اٌؼظش اٌؼشش٠ٓ  2 27

الإ٠طاٌٟ: ّٔارض ٚذذس٠ة 

 ذشظّأٟ

La letteratura del 

Novecento italiano: 

esempi e esercizio 

di traduzione  

ششغ ٚػًّ 

 ظّاػٟ

اخرثاساخ 

 ذؽش٠ش٠ح

ِٓ الأدب الإ٠طاٌٟ  2 28

ؼاطش: ذذس٠ة اٌّ

 ذشظّأٟ 

Dalla letteratura 

italiana 

contemporanea: 

esercizio di 

traduzione 

ذشظّأٟ  ػًّ

 ظّاػٟ 

اخرثاساخ 

 شظّا١ٔح عش٠ؼحذ

ذشظّح ػًّ ا٠طاٌٟ  2 29

لظ١ش: سٚا٠ح، لظٟ 

 لظ١شج... ٔض اٌخ.

Traduzione di opera 

dalla letteratura 

italiana: testo, 

romanzo, 

novella…ecc. 

 لا٠ٛظذ اخرثاس ػًّ ظّاػٟ

اخرثاساخ    Prova  Prova اخرثاس ٔٙائٟ 2 36

 ذؽش٠ش٠ح
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 اٌث١ٕح اٌرؽر١ح 11

 .Vari testi dalla letteratura italiana   ـ اٌىرة اٌّمشسج اٌّطٍٛتح 1

 لي نصىص متنىعة من الأدب الإيطا 

 

طا١ٌحالا٠             ـ اٌّشاظغ اٌشئ١غ١ح )اٌّظادس(  2 ِىرثح لغُ اٌٍغح    - 

 -اٌّىرثاخ الاٌىرش١ٔٚح               

اـ اٌىرة ٚاٌّشاظغ اٌرٟ ٠ٛطٝ تٙا                 

 ) اٌّعلاخ اٌؼ١ٍّح , اٌرماس٠ش....  (

 

 /https://www.treccani.it ب ـ اٌّشاظغ الاٌىرش١ٔٚح, ِٛالغ الأرش١ٔد 

 اٌّٛعٛػح الإ٠طا١ٌح )ذش٠ىّأّٟ(

 

 

 خطة تطوٌر المقرر الدراسً 21

 ذط٠ٛش ِٙاسج  ذذس٠ظ اٌٍغح الا٠طا١ٌح ٌلاظأة ػٓ ؽش٠ك دٚساخ ذخظظ١ح فٟ ا٠طا١ٌا -1

 اٌؼًّ ع٠ٛح ِغ خثشاء د١١ٌٚٓ ػٍٝ ذط٠ٛش إٌّا٘ط تاعرّشاس -2

 الاعرؼأح تّظادس اوصش ش١ٌّٛح ٚاوصش ا٠ؼاؼا ٌٍطٍثح -3

 ٠غ١ش تخؾ ِٛاصٞ ٌع١ّغ اٌّٛاد اٌذساع١ح ادتٟ ذشظّأٟرؼاْٚ ع٠ٛح ِغ اٌضِلاء ػٍٝ تٕاء ِغاس اٌ -4

 
 

 
 

 استاذ المادة. د.هند صبار محمد                                                                                                            
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